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      „Dostala pak jméno Lužice od křovinatých pastvin, kterým se v slovanském jazyce říká
      luzi
      (luhy). Dotýká se Čech na jejich hranici severní a severovýchodní. Její obyvatelé jsou lid, smíšený ze Slovanů a Němců. Kteří chtějí být vzdělanějšími, mluví jazykem německým, kteří vesničtějšími, jazykem slovanským. Obecně se nazývají latinsky
      Vindi
      , německy
      Wenden
      , česky
      Srbi
      , a krajina sama
      Srby
      nebo
      Srbsko
      . Řeky Spréva a Nisa zavlažují zemi. (Dělí se) jednak na Horní, jednak Dolní. V Horní Lužici je hlavní město Budyšín, v Dolní Lukov nebo Žďár či Žárov. Tato má ve znaku vola, ona zeď s cimbuřím.“
    

     


    
      Pavel Stránský ze Záp:
      Respublica Bojema
      (1634)
      
        
          1
        
      
    

  
    
      [image: ]
    

  
    
      [image: ]
    

  
    ÚVODEM

  
    Vstupní informace

     


     


    Lužice a slovanská složka jejího obyvatelstva, Lužičtí Srbové, zaujímají v rámci českého společenského a kulturního povědomí osobité místo. Z (mnohdy nostalgizujícího) historického pohledu se jedná o „ztracenou zemi Koruny české“;2 na etnojazykové či kulturní rovině mohou Lužičtí Srbové zase asociovat představu „menšího nebo slabšího sourozence“, vyvolávající primordiální vazby, sentimentální pocity či ochranitelské tendence a povinnost pomáhat.3 Je ovšem zřejmé, že v uvedeném kontextu by byl na místě spíše minulý čas: zájem české veřejnosti o Lužici, zhruba mezi lety 1850 a 1950 výrazný a leckdy i gradující, je v současnosti výrazně limitován. Lužičtí Srbové z povědomí velké většiny Čechů prakticky vymizeli; znalosti o jejich současné situaci jsou značně zkratkovité, anebo téměř nulové. Aktivní spolupráce s nimi je omezena především na okruh entuziastických členů a sympatizantů Společnosti přátel Lužice; teprve v novější době ožívají i některé vazby severočeského příhraničí s lužickosrbským prostředím.

    I když materiálů s tematikou Lužice a Lužických Srbů v češtině není málo, zůstávají většinou buď na úzce informativní rovině, anebo jsou monotematicky zaměřeny. Cílem předloženého sborníku textů je naopak ukázat lužickosrbskou problematiku z různých úhlů pohledu, tedy z širší a komplexnější, svého druhu holistické perspektivy. Jde o to, představit Lužici a slovanský díl její populace v kontextu různorodých, nicméně navzájem tematicky provázaných rovin. Primárně se přitom jedná o prezentaci faktických údajů o Lužických Srbech a jejich (současné) situaci, resp. analýzu a interpretaci těchto dat. S jistou výjimkou v případě fenoménů etnicity a identity je tak rovina případné aplikace soudobých „mainstreamových“ společenskovědných paradigmat, vztahujících se k uvedenému tématu (hybridita, „my a oni“, stereotypizace apod.), pojímána jako druhotná.

    Ve sborníku jsou přetištěny studie a stati autora, publikované v časovém období tří a půl desetiletí (z let 1983–2019), více než z poloviny však vzniklé po roce 2005. Všechny texty byly přehlédnuty, případně doplněny (eventuálně aktualizovány), anebo naopak kráceny; došlo také ke sjednocení poznámkového aparátu. Jednotlivé práce jednak věcně informují o Lužici a slovanské složce jejího obyvatelstva, především se pak při využití různorodých prizmat zabývají problematikou etnicity a identity Lužických Srbů a (zvláště sociolingvisticky nahlíženým) stavem lužické srbštiny – v historickém kontextu, i pokud jde o aktuální situaci. Určitou výjimku tvoří obecněji zaměřená kapitola k tematice „nových mluvčích“, jež se však současné problematiky i budoucnosti lužické srbštiny podstatně dotýká. Etnojazyková problematika stojí i v pozadí kapitol zaměřených na literaturu.

    Výbor se ubírá jinou cestou než standardní monografie.4 Není koncipován ani jako soubor přísně vědeckých statí – nalezneme v něm tedy jak ryze odborné studie, tak i věcné, popisné a informativní texty či popularizační články nebo literární recenze. Nezařazeny zůstaly kupř. některé vysoce podrobné a specializované sociolingvistické studie.5 Až na výjimky také nebyly využity autorovy texty k lužickosrbské problematice publikované v jiných jazycích.

    Text je rozdělen do čtyř hlavních tematických bloků: 1) základní informace k problematice Lužických Srbů; 2) texty a studie s etnologickou a historickou tematikou; 3) sociolingvistická zjištění; 4) literárněvědné studie a recenze. Sdělení jednotlivých bloků se ovšem zčásti prolínají, resp. do jisté míry i opakují.

    1) Oddíl věnovaný základním údajům obsahuje šest textů, časově zarámovaných lety 1994–2016. Jeho obsahem jsou především informace a data o historii i současnosti Lužice, resp. slovanské složky jejích obyvatel – akcent je kladen na etnickou, jazykovou a kulturní rovinu. Na pozadí uvedených textů z různých časových období vyvstane mezi řádky (především v kontextu číselných údajů o počtu uživatelů lužické srbštiny)6 i průběžný postup etnojazykového asimilačního procesu v Lužici v uvedeném období. Právě touto svého druhu „časosběrností“ tak lze odůvodnit i opakování některých prezentovaných informací.

    2) Texty s etnologickou/historickou tematikou se zaměřují mj. na detailnější postižení rovin etnické identity Lužických Srbů či na region Lužice jako předmět politických snah v minulosti i současnosti. Připomenuto je ve své době přelomové téma „Chrósćického povstání“ z roku 2001, jímž po řadě desetiletí Lužičtí Srbové opět vystoupili jako politický činitel. Pro čtenáře mohou být přínosné i informace o lužickosrbské komunitě, usazené po roce 1945 v severních Čechách.

    3)Sociolingvistickázjištěníastudie se (z různých úhlů pohledu) zabývají jazykovou problematikou, zejména v souvislosti s aktuálním stavem lužické srbštiny a snahami o její revitalizaci. Hlavním těžištěm oddílu jsou detailní výzkumy, týkající se domén užití jazyka a vztahu k němu mezi žáky lužickosrbských základních škol a Lužickosrbského gymnázia v Budyšíně v období kolem roku 2000. Kapitola přibližující fenomén „nových mluvčích“ minoritních jazyků pak demonstruje vývojovou tendenci, která již nabývá stále většího významu také v Lužici.

    4) Blok věnovaný lužickosrbské literatuře je zaměřen na stručné představení její historie a vývojových tendencí. Jeho těžištěm jsou čtyři recenze představující trendy a konkrétní výrazná díla lužickosrbského písemnictví minulých dekád. Ta byla vybrána nejen v souvislosti s uměleckými kvalitami představovaných textů, ale i v kontextu jejich výpovědní hodnoty a symbolické role jak na čistě literární, tak i širší společenské rovině.

    Jako dodatek byla v oddíle Envoi zařazena esejistická promluva, nahlížející na „lužické“ téma jinou nežli výlučně vědeckou optikou. Vedle toho je zde obsažen i kratší text v hornolužické srbštině (včetně základního českého slovníčku) – se záměrem zprostředkovat čtenáři vizuální podobu tohoto jazyka.

    Zmíněné tematické celky doplňuje oddíl Bibliografie, prezentující nejdůležitější novodobé tituly s lužickosrbskou tematikou publikované v češtině. Připojen je i soupis odborných a populárněvědných textů autora.

    Posloupnost textů (s částečnou výjimkou 2. oddílu, věnovaného základním informacím) není uspořádána chronologicky; návaznost je v řadě případů spíše tematická.
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    V kontextu redakce sborníku (resp. hledání „jednotících prvků“ původně samostatných textů, sdružených nyní do předkládaného souboru) vyvstaly i některé terminologické či další problémy či dilemata. V celé práci je nově důsledně používáno etnonymum (resp. exonymum) „Lužičtí Srbové“ (zejména ve starších textech zčásti při opakování pojmu krácené na „Srbové“), totéž se – až na několik výjimek – týká adjektiva „lužickosrbský“ (namísto „srbský“).

    Určité problémy vyvstaly v souvislosti s (již výše zmíněnými) údaji o počtu uživatelů obou variant lužické srbštiny. Ten totiž i v posledních 30–40 letech setrvale klesal, a tak kupř. údaje z 80. či 90. let 20. století (kdy byl ještě relativně značný i v evangelické části Horní Lužice a také v Dolní Lužici)7 již ani zdaleka neodpovídají dnešní situaci a mohou tak být matoucí. Přesto byly uvedené početní údaje po úvaze většinou ponechány v původní podobě (s eventuální korekcí ve formě aktualizační poznámky), neboť zřetelně dokumentují výše zmíněný markantní pokles počtu uživatelů lužické srbštiny v uplynulých dekádách. I tak však v uvedeném kontextu na některých místech mohla přetrvat určitá nejednotnost.

    Převzaté texty byly zčásti upraveny, zejména v souvislosti s vyloučením nežádoucího opakování. Na vynechané kratší či obsáhlejší pasáže upozorňují značky […], resp. [… … …], případně i doplňující informace v poznámce.

    Pokud jde o aktualizaci původního textu, byla realizována většinou formou komentáře [Poznámka 2020] či [Aktualizace 2020] pod čarou, spíše výjimečně pak i vloženou vsuvkou [Aktualizace 2020] v textu.

    V rámci celkového autorského přístupu k hlavní linii tématu – tj. etnojazykové situaci Lužických Srbů – dominuje vědomá snaha o střízlivý přístup bez přepjaté emocionality či angažovanosti, vlastních některým (zejména starším, ale i soudobým) českým textům na uvedená témata. Na druhé straně by se však autor jen obtížně tajil svými sympatiemi ke snahám o přetrvání Lužických Srbů jako svébytného etnika či o revitalizaci jejich jazyka. V některých oddílech práce se tak může projevovat i úsilí o vybalancování uvedených rovin, tj. na jedné straně hodnotově neutrální, „pozitivisticky“ nezaujaté věcnosti, na druhé pak vědomého či podprahového aktivismu; stejně tak se na některých místech (nejvýrazněji v textu „Lužice jako homeopatikum“) mohou objevovat i (přiznané) emocionální elementy.

  
    ZÁKLADNÍ ÚDAJE

  
    Lužičtí Srbové

    (dříve také Lužičané nebo podle němčiny Vendové/Wendové)

    (1994)a

     


    [… … …]8

    Lužičtí Srbové (hornolužickosrbsky Serbja, dolnolužickosrbsky Serby; německy Sorben, zčásti – zejména v Dolní Lužici – také Wenden) představují poslední zbytek Polabských Slovanů, obývajících v období po příchodu slovanského etnika do střední Evropy velkou část území bývalé NDR a severní díl bývalé NSR a od 10. století postupně germanizovaných.9 Zatímco jiná dlouho přetrvávající slovanská populace hovořící drevanštinou (polabštinou), sídlící na severu dnešního Německa u řeky Jeetzel v oblasti Wendland, byla definitivně asimilována v první polovině 18. století, udrželo se slovanské etnikum v Lužici až do dnešní doby.
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    Prehistorické hradiště nad obcí Wotrow/Ostro bylo užíváno i slovanskými Milčany.

     


    I území povodí horního toku Sprévy a Lužické Nisy, zvané souhrnně Lužice (hornolužickosrbsky Łužica, dolnolužickosrbsky Łužyca; německy Lausitz), o rozloze 12 780 km2 (z toho Horní Lužice 5 940 km2, Dolní Lužice 6 840 km2),10 bylo v 7.–8. století osídleno slovanskými populacemi Milčanů (Horní Lužice) a Lužičanů (Dolní Lužice).11 Jako historické země zasahovaly obě Lužice i dále k východu za dnes hraniční Lužickou Nisu – zhruba k řekám Kwisa a Bóbr v dnešním Polsku.12 Po období bojů s Franskou říší se tato oblast dostává ve druhé polovině 10. století do područí německých feudálů.

    Od počátku 11. století připadla oblast Lužic na čas do sféry moci polského státu; poté je opět součástí Římsko-německé říše. Zároveň se však projevují i snahy českých panovníků o její ovládnutí (dílčí úspěchy na přelomu 11. a 12. století, výraznější ve 12. a 13. století). Definitivně se území Horní Lužice stalo součástí českého státu v r. 1346, Dolní Lužice v r. 1348.
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    Kašna s figurou českého lva na nádvoří kláštera Marijina hwězda / Marienstern (obec Pančicy-Kukow / Panschwitz-Kuckau) je připomínkou dávných vazeb Lužice k Čechám (2000).

     


    Germanizace kraje, včetně usazování se německých kolonistů, počínající již od 12. století, nedoznala za české politické svrchovanosti prakticky žádných změn. Vládnoucí vrstva (feudálové) a městský patriciát byly téměř beze zbytku německé; Lužičtí Srbové žili většinou v postavení nesvobodného a polosvobodného obyvatelstva. I jako úřední jazyk dominovala němčina; lužická srbština však zůstávala řečí venkovského obyvatelstva.

    Ve druhé polovině 15. století opanoval Lužice (spolu s Moravou a Slezskem) na více než dvě desetiletí uherský král Matyáš Korvín; v r. 1490 však dočasné dvojkráloví ve svazku zemí Koruny české skončilo. V 16. století bylo obyvatelstvo Lužic dosud z drtivé většiny slovanské; dochází i k určitým emancipačním projevům lužickosrbského měšťanstva a protifeudálním vystoupením venkovského lidu. Do tohoto období (reformace) se pak také datují první stopy novodobého lužickosrbského národního uvědomění a literárních tradic (překlady bible a jiných náboženských textů).

    Za třicetileté války (v r. 1635) pak získává obě Lužice saský kurfiřt. Lužickosrbské jazykové teritorium se postupně zmenšuje a počet hovořících stagnuje (odhad pro polovinu 18. století kolem 200 000 osob). Zároveň však v období osvícenství pozvolně roste národní uvědomování Lužických Srbů a objevují se snahy o národní obrození.

    To pak počíná, byť ve ztížených podmínkách (r. 1815 bylo území Lužice rozděleno mezi Sasko a Prusko), na počátku 19. století a rozvíjí se zejména po r. 1848. V souvislosti s celoevropskou vlnou romantismu, částečnou demokratizací a po vzoru českého národního obrození dochází i v Lužici, zejména její saské části, k určitému rozmachu národního uvědomění a rozvoji novodobé lužickosrbské kultury (literatura, vědecké práce, hudba, …). I nadále však probíhal pokles počtu lužickosrbsky hovořících. Definitivní novodobá konsolidace etnika nastává ve druhé polovině 19. století; toto období je však současně i epochou sjednocení Německa (1871), zesílení germanizačních snah a vlivů a dobou nástupu industrializace Lužice, jež s sebou nesla i rozrušování etnicky dosud ryze lužickosrbských oblastí. Vedle germanizačního tlaku bránily výraznějšímu rozšíření a úspěchům národního obrození i další faktory: malá početnost etnika, jeho ekonomická a politická slabost, neexistence lužickosrbských městských center aj. Na počátku 80. let 19. století bylo ještě napočteno 166 000 Lužických Srbů, o dvacet let později 146 000 (soukromá sčítání). V období imperialismu germanizační tendence ještě zesílily. Na obranu proti nim a k řízení národního života vznikla v r. 1912 střešní organizace lužickosrbských spolků Domowina.
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    Reliéf na Matyášově věži budyšínského hradu Ortenburgu; král Matyáš Korvín klade nohu na pokořeného českého lva (2020).

     


    Po první světové válce se v souvislosti se vznikem ČSR objevily snahy o začlenění Lužice do jejího rámce či o vytvoření vlastního státního útvaru: skončily však bezúspěšně.13 Ve 20. letech však nastalo určité uvolnění, co se týče možností lužickosrbského národního a kulturního života v Německu (zejména v Sasku). Doba po nástupu nacismu ve 30. letech pak naopak přinesla tvrdé represe – národní organizace a osobité kulturní projevy byly zakázány, popírána byla i sama skutečnost existence etnika, jež bylo vydáváno za „slovansky hovořící Němce“. Byl také vypracován plán na rozsídlení a tím i etnickou likvidaci Lužických Srbů; těmto záměrům zabránil pro Německo nepříznivý obrat ve válce na přelomu let 1942/43.

    Po skončení druhé světové války (kdy se opětovně projevily snahy o eventuální samostatnost či o přičlenění Lužice k Československu) přichází nová epocha v dějinách Lužických Srbů. V r. 1948 (Sasko), resp. 1950 (Braniborsko) je vyhlášen „Zákon na ochranu práv lužickosrbského obyvatelstva“,14 garantující Lužickým Srbům poprvé v historii rovnoprávnost a řadu práv v národní a kulturní oblasti v rámci německého státu (od r. 1949 NDR). Jedinou oficiální představitelkou etnika se stala znovuobnovená Domowina.
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    Děti předvádějí „ptačí svatbu“ (ptači kwas) na V. Festivalu lužickosrbské kultury v Budyšíně (1980).

     


    To je počátek výrazného rozvoje možností lužickosrbské populace v rámci NDR. Za podpory státních orgánů byla vytvořena široká síť národních kulturních institucí (včetně pobočky akademie věd), školství (včetně dvou středních škol, učitelského ústavu a katedry sorabistiky na Lipské univerzitě), opětovně vznikl početný lužickosrbský periodický tisk (včetně deníku!), každoročně bylo vydáváno několik desítek knižních publikací. Lužickosrbsky vysílá denně rozhlas, jazyk je užíván v profesionálním divadle, natáčeny jsou lužickosrbské krátkometrážní filmy. Vždy po 4–5 letech byly pořádány festivaly lužickosrbské kultury. Lužická srbština byla také ve dvojjazyčných okresech krajů Drážďany a Chotěbuz (formálně) postavena naroveň němčině; byly instalovány dvojjazyčné nápisy, zavedena dvojjazyčná poštovní razítka apod. Období mezi lety 1950 a 1990 je tak možno označit za epochu nebývalého kulturního rozvoje etnika.
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    Od roku 1963 působí v Budyšíně Německo-lužickosrbské lidové divadlo, inscenující (i na venkovských jevištích) každoročně několik her v lužické srbštině. Na snímku budova z roku 1975.

     


    Zároveň však i v tomto období dále působily asimilační tendence, probíhající v návaznosti na starší trendy (nedostatečné etnické uvědomění části lužickosrbské populace) a posílené i příchodem značného počtu německých přesídlenců, především ze Slezska. Těžkou ránu pak slovanskému etnickému substrátu Lužice zasadila pokračující (zejména od poloviny 50. let) intenzivní industrializace kraje, neberoucí v potaz devastaci a rozrušování mateřského území etnika při exploataci zdejší velké hnědouhelné pánve. Konečně i skutečnost, že Domowina byla do značné míry degradována na pouhou „etnicky zabarvenou“ dependenci vedoucí strany SED, nemohla zůstat bez negativních následků. Zřetelně zde vyvstává ambivalentní postoj státního a stranického vedení NDR, které na jedné straně prezentovaly svou podporu Lužických Srbů jako příkladný model „leninského řešení národnostní otázky“ v rámci „výkladní skříně“ socialistického společenského zřízení, na druhé straně však projevovaly mizivý zájem o bytostné problémy jediné etnické minority v zemi a skutečné závazné uplatňování papírově zakotvených práv. Tato politika zastřené asimilace měla za následek další postupný pokles počtu lužickosrbsky hovořících a rozrušení jejich etnického teritoria. Výsledky „národnostní politiky“ bývalé NDR je tak možno posuzovat ze dvou zcela protichůdných hledisek.
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    Dvojjazyčné poštovní známky s folklorní lužickosrbskou tematikou z období NDR.

     


    Od přelomu let 1989 a 1990, v souvislosti se zásadními změnami ve vnitropolitickém životě NDR a následným znovusjednocením německého státu (říjen 1990) došlo i k podstatné proměně v situaci Lužických Srbů: nastává politické uvolnění, je umožněn vznik řady nových, mnohdy neformálních lužickosrbských organizací a struktur. Toto neklidné období ovšem současně odkrylo řadu dříve neřešených problémů a slabých míst chodu národního života; další úskalí přibyla se ztrátou „jistot“ ve formě dříve státem zajišťovaných subvencí (nebezpečí zániku periodik apod.) a novým administrativním uspořádáním na bázi spolkových zemí (rozdělení etnika mezi Sasko a Braniborsko).
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    V období centralistické NDR byly v Lužici paradoxně dvojjazyčné nápisy běžnější nežli v současné demokratické společnosti (1975).
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    Režimní socialistické floskule se nevyhnuly ani veřejnému prostoru Lužice (1975).

     


    S uvedenými fakty souvisí i obtíže při určení současného počtu příslušníků etnika. Část populace lužickosrbského původu – mnohdy i osoby znalé lužické srbštiny – nepociťuje vyhraněné národní vědomí, a proto ani nepředává mateřský jazyk a specifické hodnoty lužickosrbské kultury dalším generacím; oproti tomu se část osob hovořících již pouze německy pokládá z etnického hlediska za Lužické Srby. Podle jazykového kritéria můžeme dnes na teritoriu značně menším, než je historické území Lužice (zhruba 1/6), nalézt okolo 40 000–45 000 osob znalých lužické srbštiny.15 (Počet „národně uvědomělých“ je ještě podstatně menší.) Sídlí ve dvou dnes již teritoriálně oddělených jazykových ostrovech – v Horní Lužici v okolí Budyšína (ls. Budyšin, něm. Bautzen) a Hoyerswerdy (ls. Wojerecy) a v Dolní Lužici severně od Chotěbuze (ls. Chóśebuz, něm. Cottbus), mj. i ve známé turistické oblasti Spreewald (ls. Błóta). V uvedených dvou regionech nalezneme i dvě odlišné formy lužické srbštiny – hornolužickou, kterou dnes hovoří kolem 4/5 uživatelů jazyka, a mizející dolnolužickou –, jež jsou vzhledem k osobitostem historického vývoje a značným odlišnostem ve slovní zásobě i syntaxi kodifikovány jako dvě samostatné spisovné řeči (i na poli školství, mediální produkce apod.).
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    Až do přelomu 20. a 21. století bylo v katolické oblasti Lužice zcela běžné potkat ženy v tradičním lidovém oděvu (1975).
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    Katoličtí věřící u poutního kostela v obci Róžant/Rosenthal po mši při svátku Narození Panny Marie (2018)
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    Symbolem dlouhodobého soužití dvou náboženských denominací v Lužici je simultánní dóm sv. Petra v Budyšíně, užívaný jak evangelíky, tak i katolíky.

     


    Na většině lužickosrbského jazykového území žijí Lužičtí Srbové již do značné míry rozptýleni mezi německým etnikem. I tato skutečnost se promítá do dnes již poměrně vysokého stupně asimilačního procesu – to platí zejména pro Dolní Lužici a oblasti na severovýchod od Budyšína. Na rozdíl od jinak evangelických regionů představuje výjimku „katolická“ oblast, hlavní jádro dnešní lužickosrbské populace Lužice, ležící zhruba v trojúhelníku mezi městy Budyšín (něm. Bautzen, ls. Budyšin), Kamenz (ls. Kamjenc) a Wittichenau (ls. Kulow), kde je etnojazyková situace dosud podstatně příznivější. V uvedeném etnicky nejuvědomělejším a „nejslovanštějším“ teritoriu (mj. silné tradiční vazby na Čechy) žije kolem 18 000–20 000 obyvatel, ze 70–80 % Lužických Srbů;16 odtud také pochází velká většina národních pracovníků a etnicky uvědomělé mládeže, pouze zde je dosud lužická srbština běžným jazykem denního styku. Je možno předpokládat, že na rozdíl od jiných oblastí Lužice, silně ovlivněných asimilačními tendencemi (přes eventuální zachování určitých specifik materiální a duchovní kultury), přetrvá na tomto území hlavní koncentrace etnika kontinuita lužickosrbského jazyka a kultury i do příštích desetiletí, mj. i díky předpokládané podpoře saské (resp. braniborské) zemské vlády či ústředních německých státních orgánů, které přijaly vůči lužickosrbské minoritě určité závazky včetně ústavní garance jejích práv. Mnohé problémy (např. pokračující těžba uhlí) však zůstávají nevyřešeny17 a vzdálenější budoucnost etnika, stojícího snad na poslední křižovatce svých dějin, je tak do značné míry otevřenou otázkou.
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    Lužickosrbská folklorní skupina Sprjewjan na vystoupení při příležitosti oslav 1000. výročí první zmínky o Budyšíně (2002).
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    Zdařilá výstava Sorbian street style v Lužickosrbském muzeu v Budyšíně usilovala na příkladě lidového oděvu o propojení tradice a modernity (2020).

     


    
      * * *
    

     


    [Aktualizace 2020]

    Základní informace o nejnovějších dějinách a aktuální situaci Lužických Srbů v minulém čtvrtstoletí obsahují následující kapitoly práce: zejména odd. Lužice a Lužičtí Srbové dnes a Lužičtí Srbové: Lužice na rozcestí – subkapitola „Jak dál ve 21. století?“.

  
    Quo vadis, Lužice?

    (1998)b

     


    Obecné společenské trendy dnešní doby je možno označit jako rozporuplné. Na jedné straně jsme svědky prudkého posunu světa směrem ke „globální vesnici“ – tedy vznikání jednotného celosvětového systému, stále více provázaného na poli informatiky, dopravy, ekonomiky či (do značné míry v konzumním smyslu pojímané) kultury. Na straně druhé se však – alespoň v evropských podmínkách – projevuje také posun k decentralizačním koncepcím, oživování funkce regionu a obce a na konci této řady i k individuální identitě.

    Obdobnou ambivalenci je možno vysledovat, i pokud jde o situaci etnických minorit. Globální unifikační trendy, kterým mnohdy obtížně čelí i velká etnika, jsou samozřejmě činitelem, působícím na asimilaci všech menšin a odlišných subkultur. Na druhé straně se však objevil i opačný trend – pohled na specifické a jedinečné rysy lidstva coby široce pojímané „ekologické“ hodnoty – kulturní „niky“, zasluhující ochrany a podpory v rámci uchovávání biologické rozmanitosti (biodiversity). Tento trend – spolu s vývojem hodnotových měřítek v oblasti lidských práv – vedl zhruba v posledních dvou dekádách k tomu, že slovo „minorita“ (v úzce etnickém smyslu, ale nejen v něm) se prosadilo značně vysoko i na hodnotovém žebříčku západních demokratických systémů a všech zemí usilujících o napojení na tento kulturní okruh.18 I když je otevřenou otázkou, nakolik se v této souvislosti jedná i o určitou dočasnou „módní vlnu“, je zřejmé, že menšinová společenství mohou z tohoto pro ně příznivého faktu těžit.

     


    
      * * *
    

     


    Pohlédneme-li výše zmíněnou optikou na současnou, poměrně komplikovanou situaci nejmenšího slovanského etnika, Lužických Srbů, je možno konstatovat, že zmíněný kontrast platí i v jejich případě.

    V souvislosti s etnickými procesy v Lužici se dnes můžeme setkat s protichůdnými, ambivalentními procesy – atritivními i regenerativními. Pokusme se nyní nahlédnout na některé projevy zmíněných procesů, stejně jako na jejich pozadí, detailněji.

    Je nepochybné, že asimilační proces u Lužických Srbů, probíhající ve skryté formě i v éře NDR, nabyl po roce 1990 na otevřenosti. Zda se také zrychlilo jeho tempo, je prozatím nesnadné říci.

    Epocha NDR, v níž byly Lužickým Srbům poprvé v dějinách garantovány rovnoprávnost a kulturní i jazyková práva, nebyla dosud – mj. z důvodu nedostatečného časového odstupu – ve vztahu k lužické problematice náležitě zhodnocena.19 Nelze popírat, že v řadě oblastí bylo období let 1950–1990 dobou nebývalých možností a kulturního rozvoje lužickosrbského etnika (vytvoření sítě národních institucí, školství, periodika a knižní publikace, rozhlas, divadlo, kulturní festivaly, dvojjazyčné nápisy, …).

    Na vývoj zmíněných čtyř desetiletí v Lužici je však možno nahlížet i z jiného úhlu. Je třeba vidět, že mnohá papírově zakotvená práva (např. na užití jazyka) byla pouhou nezávaznou formalitou – nejen vinou německé strany, ale mnohdy i v souvislosti s nedostatečným etnickým sebeuvědoměním Lužických Srbů samotných. […] Výrazné negativní změny přinesla i masivní industrializace Lužice a s ní spjaté vysídlování vesnic ve hnědouhelné pánvi a další demografické změny. Zásadní problémy a potřeby lužickosrbského obyvatelstva byly státními a stranickými orgány přehlíženy; nezpochybnitelnou prioritou bylo i v lužickém kontextu „budování socialismu“. Tato zastřená asimilační politika měla za následek rozrušení lužickosrbského jazykového teritoria a pokračující pokles počtu lužickosrbsky hovořících.

    Od přelomu let 1989 a 1990, v souvislosti s rozpadem NDR a následným (říjen 1990) znovusjednocením německého státu došlo i k podstatným změnám v situaci Lužických Srbů. Jako určitá protiváha k jen pomalu se proměňující Domowině, zatížené svou minulostí, působila mezi listopadem 1989 a červnem 1991 alternativní organizace Serbska narodna zhromadźizna.20 Vznikly i další neformální organizace mládeže, církví; byla organizována diskusní setkání; obnovena byla činnost tradiční kulturní instituce Maćica Serbska.

    Lužičtí Srbové se v rámci tohoto dějinného zlomu již potřetí (a snad naposledy) v tomto století ocitli na zásadní křižovatce. Jaký bude dopad nových poměrů, nebylo zprvu jasné. Opojení nabytými demokratickými svobodami a možnostmi se prolínalo s obavami o další osud etnika v náhle změněné situaci – v tržní kapitalistické společnosti, v osmdesátimiliónovém německém státě.

    Dnes je již možno shrnout první závěry. Pokud někdo snil o novém „obrození“, o nové plejádě lužickosrbských vlastenců a kulturní renesanci (jako tomu bylo po druhé světové válce), může být zklamán. Na druhé straně se nepotvrdily ani nejhorší obavy z náhlého zhroucení lužickosrbského národního života, který je dnes ovšem nucen získávat finance pro své fungování obtížněji a jinými cestami než „v časech socialismu“. Představa, že ekonomicky prosperující, demokratická společnost obratem vyřeší veškeré problémy menšinových etnik, zaručí jejich perspektivní vývoj a zastavení asimilačního procesu, se dosavadním vývojem 90. let nepotvrdila; jejich situace se v nových podmínkách může paradoxně v určitých aspektech i zhoršit.

    Právě příklad Lužických Srbů je více než výmluvný. Jako zcela nereálné byly odmítnuty „porevoluční“ snahy lužickosrbských zástupců o vytvoření spolkové země Lužice či alespoň zvláštního okresu s kulturní autonomií pro Lužické Srby. Otázka finančního zabezpečení chodu národního života byla alespoň zčásti zajištěna teprve po značných počátečních obtížích v říjnu 1991. Došlo k založení „Nadace pro lužickosrbský národ“ (Stiftung für das Sorbische Volk / Załožba za serbski lud), do které přispívá polovinou částky spolkový aparát a podíly ve výši 2/6 a 1/6 země Sasko a Braniborsko. Některé další naděje, zejména na ukončení necitlivé těžby uhlí, se (prozatím?)21 ukázaly jako zcela plané. Velmi problematické jsou i výhledy svébytného lužickosrbského školství, ohrožovaného zaváděním unifikovaných školských modelů podle vzoru „starých“ spolkových zemí, ale i velmi nízkou natalitou v bývalé NDR na počátku 90. let.

    Dosud ne zcela dořešené je také právní postavení Lužických Srbů. Článek garantující práva etnických menšin v rámci celoněmecké ústavy dosud (tj. únor 1997) nevznikl;22 také celkový postoj německé vlády k této problematice je předmětem kritiky.23

    [… … …]

    Značné problémy nalezneme i na prozaičtější, každodenní rovině. Celková situace v bývalé NDR je velmi složitá – kvapné a nepříliš citlivé sjednocení obou německých států podle jediného – západního vzoru, náhlý přechod do jiného společenského systému a s tím spojená vysoká nezaměstnanost, resp. další sociální problémy a poměrně značná deziluze podstatné části obyvatel se zákonitě projevily i v Lužici. Zájem o „národní aktivitu“ se pod tlakem ekonomické reality a nových společenských modelů dostal do určité míry na vedlejší kolej; velký počet osob (především mladých lidí) také dočasně či i trvale odešel do západní části Německa, kde je daleko větší počet pracovních příležitostí.

    Obtíže se projevují i při určení současného počtu příslušníků lužickosrbského etnika (v době existence NDR byla konstantně udávána již nereálná hodnota 100 000 osob). Dědictví minulosti se totiž u velké části populace projevuje nevyhraněností národního vědomí a nepředáváním jazyka a kulturních specifik dalším generacím. Na teritoriu zhruba o rozloze 2 000 km2, značně menším, než je historické území Lužice, tak dnes můžeme nalézt okolo 40 000–45 000 osob identifikujících se s tímto etnikem a znalých lužickosrbského jazyka.24 Sídlí ve dvou dnes již navzájem teritoriálně oddělených ostrovech – v Horní Lužici v okolí měst Budyšín (něm. Bautzen) a Wojerecy (Hoyerswerda) a v Dolní Lužici severně od Chotěbuze (Cottbus). V uvedených dvou regionech nalezneme i dvě odlišné formy lužické srbštiny – hornolužickou, kterou dnes hovoří asi 3/4 uživatelů jazyka, a mizející dolnolužickou, které jsou kodifikovány jako samostatné spisovné řeči.

    Na většině tohoto území žijí Lužičtí Srbové do značné míry rozptýleni mezi německým obyvatelstvem a i v etnicky smíšených částech Lužice tvoří jen několik procent populace. Jedinou výjimku představuje „katolická“ oblast (na rozdíl od jinak evangelických regionů) hlavního jádra dnešní slovanské Lužice, ležící na severozápad od Budyšína. Pouze v tomto teritoriu, ve kterém žije cca 20 000 obyvatel, ze 70–80 % Lužických Srbů, je dosud lužická srbština jazykem denního styku, a to i u příslušníků nejmladších generací (pouze zde také nalezneme školy s lužickou srbštinou jako vyučovacím jazykem). Je možno předpokládat, že i po očekávané takřka plné asimilaci evangelických oblastí je na zmíněném území zajištěna kontinuita lužickosrbského jazyka a etnického vědomí přinejmenším do poloviny 21. století.

     


    
      * * *
    

     


    V předchozím textu byla zmíněna celá řada asimilačních prvků a tendencí, které můžeme z hlediska celkové situace „pozvolna tající kry“, ke které jsou Lužičtí Srbové někdy přirovnáváni, označit za atritivní činitele.

    Zajímavá zjištění na tomto poli přinesly současné sociolingvistické průzkumy v Lužici, dokumentující postup jazykové asimilace a (v souvislosti se snižujícími se možnostmi užití lužické srbštiny a její nedostatečnou prestiží) „stahování se“ jazyka z veřejné sféry do rodin.25

    Signifikantní jsou také výsledky sociolingvistického a sociokulturního dotazníkového výzkumu na Lužickosrbském gymnáziu v Budyšíně, jediné střední škole s lužickou srbštinou coby vyučovacím jazykem, z roku 1996.26 V rámci vyhodnocování tohoto výzkumu byl aplikován i model „mezigeneračního posunu“, tj. srovnání odpovědí na stejné otázky, týkající se užití jazyka v různých situacích, mezi generacemi studentů a jejich rodičů.

    Nejvyššího posunu ve sféře užití jazyka u současné mladé generace v neprospěch lužické srbštiny bylo dosaženo v „objektivní“ sféře komunikace s partnerem (který je z velké části německé národnosti). I když vzhledem k věku dotazovaných (14–18 let) ještě není možno vyvozovat z této skutečnosti závazné důsledky, potvrzují i jiná zjištění skutečnost, že „etnická endogamie“ je zhruba polovinou lužickosrbských středoškoláků považována za spíše nepříliš závažný fenomén.

    Nižší užití lužické srbštiny ve srovnání s rodiči však bylo u mládeže zaznamenáno i v „subjektivní“ oblasti (jazyk přemýšlení, snů), a také pokud jde o recepci lužickosrbské kultury (poslech lužickosrbského rozhlasového vysílání, četba periodik). Přestože je část těchto fenoménů vysvětlitelná i v souvislosti s věkovou kategorií dotazovaných, je v některých sférách pokles užití lužickosrbského jazyka a recepce kultury zcela průkazný.27

    Přes značný dopad asimilačních tlaků však můžeme nalézt v dnešní Lužici i doklady regenerativních činitelů a trendů. I když jsou tyto činitele zřejmě slabší nežli atritivní tendence, je jejich přítomnost v životě Lužice zcela zjevná a zachytitelná.

    Přes všechny (finanční aj.) potíže na kulturním poli stále vychází lužickosrbský deník Serbske Nowiny,28 jehož úroveň se v poslední době dokonce výrazně zvýšila. Na jeho stranách také probíhá nebývale otevřená diskuse o perspektivách etnika. Vydávána je i kvalitní literární produkce. K populárnímu rozhlasovému vysílání29 přistoupily od podzimu 1996 i první krůčky na televizním poli.30 Celkové společensko-politické uvolnění po změně společenského systému umožnilo vznik aktivit neformálních sdružení, jejichž existence byla v epoše NDR nepředstavitelná. Zcela novým fenoménem je také současný vznik lužickosrbských rockových, folkových aj. skupin či objevení se výrazných jednotlivců. [ … ]

    Počet účastníků na tradičních velikonočních jízdách, původně církevní zvyklosti, která se však v průběhu doby stala i působivou národní manifestací, v posledních letech stále stoupá. Lidový ženský oděv sice z každodenního života mizí spolu se staršími generacemi jeho nositelek – při slavnostních příležitostech si však kroj stále častěji oblékají i mladší ženy a dívky (jev ještě před několika lety velmi řídký). Uskutečnila se i první návštěva velké skupiny mladých Lužických Srbů v Texasu, kde kontaktovali potomky lužickosrbských vystěhovalců z minulého století.

    Všechny zmíněné (a další neuvedené) aktivity snad vypadají z pohledu příslušníků „státního“ národa jako nicotné – v podmínkách Lužice jsou však novem, svědčícím o stálé životaschopnosti lužickosrbského etnika.

    Jestliže se při vyhodnocení zmíněného dotazníkového průzkumu na Lužickosrbském gymnáziu projevily na poli užívání lužické srbštiny nepříznivé trendy, potvrdily se současně i některé opačné tendence. Za významnou je třeba považovat zejména skutečnost, že mladá generace Lužických Srbů je ve srovnání s rodiči daleko (etnicky) sebevědomější – a tedy více ochotná užívat lužickou srbštinu také v přítomnosti Němců, dokonce i cíleně coby „tajný jazyk“. Test, zaměřený na hodnocení jazykové loajality, jednoznačně prokázal (ve srovnání s němčinou) vyšší vztah k lužické srbštině ve sféře citové blízkosti.31 Také interview, prováděná se studenty zmíněného gymnázia, svědčí o výrazném stupni lužickosrbského etnického vědomí.

     


    
      * * *
    

     


    Asimilační proces v rámci určitého etnika obvykle směřuje k překročení jisté pomyslné, jen nesnadno definovatelné hranice, jejímž přestoupením dotyčná populace vlastně přestává být svébytnou etnickou kolektivitou a mění se spíše v pospolitost nositelů regionálního či kulturního svérázu, srovnatelnou při určité nadsázce se zájmovými „hobby“ sdruženími (sportovci, filatelisté, chovatelé, …). Tato spíše psychologická hranice nemusí ani zdaleka nutně být spjata se zánikem živého jazyka či tradičních prvků materiální a duchovní kultury (i když právě přechod k úzu nepředávání dotyčného jazyka další generaci bývá často až překvapivě rychlý a takřka úplný)32. K zásadní změně kvalitativního rázu může dojít i méně zřetelně a zastřeněji – mateřský jazyk a tradiční kultura se v tomto případě vlastně transformují z pozice nosných prvků každodenního života na pouhé atributy lokálního folklórního svérázu.33

    Před Lužickými Srby tak v současnosti leží nelehký úkol nepřestoupit tuto pomyslnou hranici a přetrvat i do budoucna jako svébytná etnická kolektivita. K tomu, aby bylo tohoto cíle dosaženo, by bylo zapotřebí převážit váhy, nakloněné dnes stále spíše na stranu asimilace, na stranu regenerativních procesů.

  
    Za Lužickými horami

    (1998)c

     


    Občas si naříkáme na nedostatek zájmu a sympatií ze strany jiných národů. Přitom na dosah ruky od českých hranic žije etnikum, o němž lze – při vědomí ošidnosti zobecnění – říci, že k nám výrazné sympatie chová. Lužičtí Srbové. Zajímají u nás dnes více než pár desítek entuziastů ze Sdružení přátel Lužice a Spolku česko-lužického?34 Slovanské ideály v Čechách vyvanuly a s nimi vzala za své i představa morálního závazku vůči „nejmenšímu slovanskému národu“. V Lužici má pojem „Slovan“ stále dosti vysoký kurz – zdejší slovanství ale není ani agresivní, ani mesianistické. Má především sebevymezující roli. Není však třeba být romantizujícím panslavistou, abychom vnímali kulturní blízkost Lužice. Stále živoucí hornolužická (na rozdíl od dožívající dolnolužické) srbština je češtině – po slovenštině –nejbližším jazykem; mentalita lidí je nám snad bližší než slovenská. Přes provázanost s německou kulturou trvají i vztahy k Čechám. U až čechofilní a češtiny znalé „varnsdorfské generace“ (absolvující na konci 40. let lužickosrbská gymnázia v severních Čechách, především ve Varnsdorfu) jsou tato pouta silnější než u dnešní mládeže; i u ní však mnohdy překvapí míra vazby na „złotu Prahu“ a zájem o studium v naší zemi, spolupráce se sportovními kluby či obliba české dechovky.
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    Demonstrace Společnosti přátel Lužice na podporu kulturních požadavků Lužických Srbů dne 5. 9. 2003 v Praze.

     


    Padesát let poté

    V roce 1945 teoreticky existovala řada možností: přičlenění k ČSR, samostatný stát, vznik neutrálního pásma… Sovětské vedení však nemělo zájem na zmenšování své okupační zóny a Lužice se v roce 1949 stala součástí NDR. Připojení k ČSR mohlo – snad – zastavit germanizaci, mohlo ovšem nastartovat i čechizaci. Nejasné bylo, co s německy hovořící většinou Lužice (odsun?; zpětné posrbštění?). Představa jakéhosi možného dalšího „Slovenska“ však kulhá – počet lužickosrbsky hovořících byl v roce 1945 již menší než 100 000. Na éru NDR a její národnostní politiku lze nahlížet ze dvou protichůdných hledisek. Na jedné straně byla zabezpečena kulturní práva etnika a vznikly struktury národních institucí v komplexnosti a rozsahu, o jakých mohla většina minorit západní Evropy jen snít. Na straně druhé však režim celkově projevoval mizivý zájem o přetrvání Lužických Srbů. Etnická otázka nehrála žádnou roli při industrializaci Lužice, urychlující asimilaci. Dnes je tak schopno hovořit lužickosrbsky asi 50 000 osob;35 pouze v malé oblasti na severozápad od Budyšína (německy Bautzen) je však dosud jazyk běžným prostředkem denního styku všech generací. Změny začaly po pádu režimu (1989) a znovusjednocení Německa v říjnu 1990. Už v listopadu 1989 vzniklo Lužickosrbské národní shromáždění (LNS). To během své existence (do června 1991) vykonalo nemálo pro převzetí stávajících práv Lužických Srbů do smluvních závazků jednotného Německa. Tato skutečnost nebyla samozřejmá (například Severním Frísům ve Šlesvicku se o vlastním školství či garantované dvojjazyčnosti může jen zdát…). LNS dokonce spoluiniciovalo i vytvoření spolkové země Lužice; tento region však byl rozdělen mezi Sasko a Braniborsko. Nová, nepříliš transparentní struktura národního života se však neukazuje jako nejšťastnější.

    Tradiční (od 1912) národní organizace Domowina ztratila během desetiletí úzké spolupráce s SED velkou část kreditu (slogan „Na wšěm wina je ta Domowina“)36 a její pravomoci byly oslabeny. Deklaruje se jako střešní organizace lužickosrbských spolků a má spíše reprezentační roli; její podpora „zdola“ je – mnohdy i nezaslouženě – nevalná. Úskalí přibyla se ztrátou jistot ve formě dřívějších státních subvencí. O využití financí, uvolňovaných každoročně podle klíče 3 : 2 : 1 spolkovou, saskou a braniborskou vládou, se rozhoduje v Nadaci pro lužickosrbský národ, založené v říjnu 1991. Její rozhodnutí však schvaluje rada, v níž tvoří Lužičtí Srbové pouze menšinu. Spolková vláda již také přes protesty započala s ohlášeným každoročním snižováním svého podílu o 1 milion DM – následkem jsou razantní škrty v chodu lužickosrbských institucí. (Celková suma přidělená Nadaci pro rok 1998 činila 32 milionů DM.) Podpoře německých menšin v zahraničí jsou přitom věnovány nemalé částky. Nadějný je však příslib nové spolkové vlády z 1. prosince, že od roku 2000 by se měl její podíl stabilizovat na 16 milionech DM ročně.37

    Odchylka od normálu

    Po roce 1990 nabyl na otevřenosti i asimilační proces, který probíhal v éře NDR skrytě. Ten, kdo snil o novém „obrození“, plejádě lužickosrbských vlastenců a kulturní renesanci (jako po 1945), může být zklamán. Nepotvrdily se však ani obavy ze zhroucení národního života. Představa, že ekonomicky prosperující, demokratická společnost je zárukou řešení problémů menšiny, se ukázala naivní. Situace se v řadě rovin dokonce zhoršila. Necitlivá těžba uhlí pokračuje: nejnověji má být přes masivní občanskou kampaň „odbagrována“ i ves Rogow/Horno v Dolní Lužici.38 Přes existenci zákona na ochranu lužickosrbského sídelního území potvrdil oprávněnost tohoto kroku i braniborský ústavní soud. Problematické jsou výhledy menšinového školství, ohroženého modely „starých“ spolkových zemí, ale také velmi nízkou natalitou z počátku 90. let.

    Po roce 1990 nastala i optická změna: z obchodů zmizela velká většina dříve povinných nápisů v lužické srbštině. Potíže mají i prozaičtější podobu. Vysoká nezaměstnanost (mezi 20–25 %, u mládeže ještě podstatně vyšší) a další sociální potíže odsunuly zájem o „národní aktivity“ na vedlejší kolej; mnoho Lužických Srbů odešlo do západní části Německa. Jen malá část německé většiny bere Lužické Srby jako kulturní obohacení regionu. Na rozdíl od Turků jsou považováni za „řádné“ občany – pokud ovšem mluví německy. Projevy despektu či posměšky na adresu lužickosrbsky hovořících jsou poměrně běžným jevem. Lužická srbština není vnímána jako alternativa, ale spíše jako odchylka od normálu, „rušení pořádku“ či „možnost pomlouvat Němce“. Po zkušenostech s nacismem, obdobím NDR a německým (protislovanským) nacionalismem je tak pro Lužické Srby obtížná nejen představa razantní prezentace národních požadavků; mnohdy je psychickým problémem i samotné aktivní přihlášení se k národnosti či předávání jazyka dětem.

    S obdobnými komplexy se potýkají či potýkaly různé národnostní menšiny Evropy. Mnohé z nich (Velšané, Katalánci, Baskové) však prošly od 60. až 70. let obdobím etnické a jazykové obrody. V Lužici jsou tyto trendy na samém počátku. Starší, vlastenecky orientovaná generace pomalu odchází. Ti ve středním věku, vyrostlí v éře NDR, jen s obtížemi překračují svůj stín. U mládeže mnohdy není zřejmé, jak a nakolik vnímá dělicí čáru mezi „německou“ a „lužickosrbskou“ identitou. Kombinace „postmoderní“ doby a sociálních problémů není navíc nakloněna nadosobním ideálům…

    Etnikum, nebo hobby?

    Mají Lužičtí Srbové šanci přežít? Vnitřní vazby „tvrdého jádra“ (asi 15 000 až 20 000 osob), vymezujícího se etnicky a nábožensky (především katolíci; ale i drobné evangelické obce), jsou dosud relativně pevné. Vycházejí knihy, devět periodik včetně deníku, vysílá rozhlas. Zahájení TV vysílání v lužické srbštině, nezbytně potřebného ke zvýšení prestiže jazyka, vázne na vedení programu MDR. Vedle asimilačních existují stále i regenerativní trendy. „Palácem vlády“ – sídlem Domowiny, Nadace pro lužickosrbský národ a dalších organizací – je Lužickosrbský dům (Serbski dom) v centru Budyšína. Odtud jsou vedeny „ústupové boje“, snažící se čelit tlakům omezujícím kulturní specifika. Chybí však kvalifikovaní lidé a politické zkušenosti. Němečtí politikové i veřejnost málo a jen neochotně berou na vědomí, že jde o existenci svébytného etnika, nikoli folklorní regionální skupiny à la Bavoři. Dokládá to i převedení úřadu pro záležitosti Lužických Srbů ze saské státní kanceláře pod agendu ministerstva vědy a umění v loňském roce. I tradičně loajální Lužice tak dospívá k představě, že je třeba více se „zviditelnit“. Nikoli bombami, ale zjevnějším deklarováním požadavků. Není pravděpodobné, že by se zdejší patrioti brzy odhodlali k jinde dávno běžným formám prezentace národních snah (demonstrace, hladovky).39 Chtějí-li však Lužičtí Srbové vést svou existenci za horizont delší než pár desítek let, musí urychleně nalézt „niku“, která jim umožní přežít jako národu.40 Jinak se stanou pouhou regionální „hobby“ skupinou, spolkem rodin užívajících kultovní domácí řeč.
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    Český prezident Václav Havel při setkání se zástupci Lužických Srbů (Varnsdorf 2. 7. 1999).

     


    Určitou šanci skýtá v současnosti připravovaná novela saského „lužickosrbského zákona“.41 Jeho konečné znění a uplatňování se stane prubířským kamenem – jak vstřícnosti spolkových a zemských orgánů, tak i vitality a životní vůle Lužických Srbů samotných. 1. dubna 1998 vstoupila v platnost Rámcová úmluva o ochraně národnostních menšin Evropské rady, 18. srpna ratifikovalo Německo i Evropskou chartu regionálních či menšinových jazyků. Lužici však chybí lobby hájící její zájmy. Česká zahraniční politika má ve vztahu k Německu bezpochyby jiné priority; pithartovské vize roku 1990, týkající se zájmu o celý terén „Koruny české“, dávno překryla realita. Václav Havel byl přesto jediným vysokým zahraničním představitelem, který pozdravil 4. valné shromáždění Domowiny v dubnu 1997.42 Navázal tak symbolicky na T. G. Masaryka (ten mimo jiné finančně podpořil překlad Homéra do lužické srbštiny!). V květnu 1998 pobyl v Lužickosrbském domě krátce i předseda Senátu Petr Pithart. Kdo posoudí, zda je opravdu naprostý anachronismus dohlédnout za Lužické hory?

    Z dějin Lužice a česko-lužických vztahů

    7.–8. stol. – Lužice osídlena Slovany; v 10. století podmaněna německými feudály;

    od 11. stol. – snahy Přemyslovců o ovládnutí Lužice;

    1346/48–1635 – Lužice součástí zemí Koruny české;

    16. stol. – počátky lužickosrbského písemnictví;

    1727 – založen Lužický seminář v Praze; zrušen 1922;

    od 40. let 19. stol. – národní obrození dle českého vzoru;

    po 1918 – snahy o začlenění Lužice do ČSR, respektive o vznik samostatného státu; rozvoj národního života;

    od poloviny 30. let do 1945 – zákaz národních aktivit; plány na definitivní germanizaci;

    1945–1947 – snahy o připojení Lužice k Československu;

    1945–1950 – lužickosrbská gymnázia v severních Čechách;

    1948 (1950) – přijat „Zákon na ochranu práv lužickosrbského obyvatelstva“;

    1949–1989 – v éře NDR široký rozvoj kulturního života; současně industrializace (likvidace zhruba 80 obcí kvůli těžbě uhlí) a postupující asimilace;

    po 1990 – nový model národní existence; ústavní zakotvení menšinových práv (Sasko, Braniborsko);

    1997/1998 – příprava nového „Lužickosrbského zákona“ v Sasku, ohlášené snížení finančního příspěvku spolkové vlády.

  
Lužice v minulé dekádě

(racionalistická „inventura“…)

(2000)d

 


1989–1991

– období relativní národní aktivity (Serbska narodna zhromadźizna) při absenci širokého hnutí; po sjednocení Německa udržení většiny národních institucí z období NDR; nepříliš šťastné rozdvojení kompetencí mezi Domowinu a Nadaci pro lužickosrbský národ (Stiftung für das Sorbische Volk / Załožba za serbski lud);

 


1991 – cca 1996

– období stagnace a setrvačného ulpění na zavedených modelech; nedostatečná modernizace národního života, jež by odpovídala změněným společenským podmínkám; rušení některých institucí;

 


cca 1996–1998

– postupně sílící kritika stávající situace; první úvahy o potřebě změn včetně jazykové revitalizace; vzhledem k malé natalitě pokles počtu žáků v lužickosrbských třídách; neúspěch snah o televizní vysílání v hornolužické srbštině;

 


1999–2000

– snižování vládního peněžního příspěvku určeného Nadaci pro lužickosrbský národ; první demonstrace na podporu národních požadavků; plán na restrukturalizaci národních institucí; rozvoj sítě imerzní předškolní výuky WITAJ, plány na sjednocení lužickosrbských a německých školních tříd; do čela Domowiny zvolen Jan Nuk (březen 2000);

 


Shrnutí: Z úhlu pohledu nahlížejícího přetrvání existence Lužických Srbů jako národní entity coby cíl je uplynulé desetiletí třeba považovat za setrvačné, v zásadě promarněné období. Tím nemá být řečeno, že „nikdo nic nedělal“, či negována často obětavá aktivita a úsilí mnoha osob. Rozhodující však je, že nebyly podniknuty zásadní, centrálně řízené a koordinované pokusy o zvrat situace – tj. revitalizaci jazyka a etnického vědomí či alespoň zastavení asimilačních trendů. V této souvislosti by jistě bylo možno jmenovat mnoho dílčích faktorů (působících jak ze strany spolkové vlády, zemských vlád Saska a Braniborska, tak i komunálních autorit a německého obyvatelstva Lužice obecně), které prosazení ideálu Lužice jako skutečně dvojjazyčného a bikulturního regionu spíše bránily. Přesto je nesporné, že o svém dalším osudu rozhodnou především Lužičtí Srbové sami.

Klesající podíl Lužických Srbů i v katolickém „jádru“, rostoucí počet smíšených manželství a sílící dvojí (tj. lužickosrbsko-německá) identita řady osob, stírající ostrost národní/jazykové hranice, malá prestiž lužické srbštiny jako jazyka veřejnosti, resp. odpor velké části německé veřejnosti ke kulturní pluralitě, vysoká nezaměstnanost a odchod mládeže z ekonomicky slabého regionu Lužice, stále ještě vliv „šoku“ z náhlého sjednocení Německa a prosazení se „postmoderních“ individualistických a konzumních hodnot na úkor nadosobních ideálů… ve výčtu těchto jevů jsoucích na překážku dlouhodobější národní existenci by bylo možno dále pokračovat.

V menší míře se však objevily i regenerační trendy (kupř. zmíněná iniciativa WITAJ, sílící moderní aktivity mládeže – včetně rozhlasového vysílání Satkula, nejnověji úsilí o znovuobrození Domowiny jako přirozené vůdčí struktury Lužických Srbů).

Pokud mají být zamýšlené revitalizační snahy úspěšné a změnit stávající trend, měly by být centrálně řízeny (potřeba společné ideje/vize a vytvoření odpovídající atmosféry); měly by se také odehrát co nejdříve. Fakt, že ve školním roce 2000/2001 nastoupilo do všech lužickosrbských tříd dohromady pouze 74 (!) dětí je alarmující. Přitom bude navíc od příštího školního roku dělení na třídy typu „A“ (lužickosrbské) a „B“ (německé) zřejmě zrušeno;43 je otázkou, jak se pak ve spojeném žákovském kolektivu bude moci lužická srbština vůbec prosadit.

Sporné je i to, zda Lužičtí Srbové disponují kádrem skutečně schopných a kvalifikovaných politických vůdců, kteří by na poli etnického a jazykového znovuoživení v praxi prosadili to, co se v poslední čtvrtině století zdařilo v jiných minoritních oblastech Evropy i druhých kontinentů (kupř. Wales, Baskicko, Laponsko, Maoři na Novém Zélandě…). Promarnit další desetiletí si však již Lužice rozhodně nemůže dovolit. Během něho se totiž zřejmě definitivně rozhodně o dalším (ne)přetrvání Lužických Srbů jako malého národa a o existenci lužické srbštiny jako jazyka každodenní (byť limitované) běžné komunikace, nikoli jen (snad) kultovní domácí či „hobby“ řeči hrstky entuziastických rodin, za časový horizont delší než několik málo desetiletí.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Lužičtí Srbové na přelomu 20./21. století.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	
OEBPS/Images/LGE_____________________________LG-D686_20180908_101556.jpg





OEBPS/Images/006.jpg





OEBPS/Fonts/MinionPro-Bold.otf



OEBPS/Images/cover.jpg
LEOS SATAVA

LUZICTi SRBOVE

NA PRELOMU 20./21. stoleti





OEBPS/Fonts/MinionPro-Regular.otf


OEBPS/Images/007.jpg
dndliches Einkaufszentrum
Wijesny nakupowanski dom






OEBPS/Images/epocha_logo_cerne.png
NAKLADATELSTV
€POCHA





OEBPS/Images/FF_logo_new_blue.jpg





OEBPS/Fonts/MinionPro-BoldIt.otf


OEBPS/Fonts/MinionPro-It.otf


OEBPS/Images/11689_00_img_012.jpg





OEBPS/Images/Srbove_titul_str.png
LEOS SATAVA

LUZICTI SRBOVE
NA PRELOMU 20./21. stoleti

etnicita - jazyk - historie - kultura






OEBPS/Images/Srbove_frontispis.png





OEBPS/Images/img462.jpg





OEBPS/Images/014.png





OEBPS/Images/012.jpg





OEBPS/Images/CAM06334.jpg





OEBPS/Images/11689_00_img_021.jpg





OEBPS/Images/IMG_0212.jpg
Bl . " wlb s .. "l e My






OEBPS/Images/Lu_i_t__Srbov__-_Zem__Koruny__esk__-_KO5_-_155_x_220_mm.png
o /FW#‘

g ZEME KORUNY CESKE
(stav k roku 1435)

g %cﬂ — hranice Svaté ifSe fimské
@ { RAD NEMECKYCH sty
~ %\_ RYTIRU o
BRANIBORSKO /

Berlin

Budin
e .
HABSBURSKE <

ZEME





OEBPS/Images/009.jpg






OEBPS/Images/img461.jpg





OEBPS/Images/IMG_0264.jpg





OEBPS/Images/015b.jpg





OEBPS/Images/Lu_i_t__Srbov__-_oblast_os_dlen__-_KO6_-_155_x_220_mm.png
>,
LT

0 10 20km
—_—

P,

SprjewjalSpree ‘“

Dolni Luzice  gpin/ s

Lubin/ ° Guben .;‘
Liibben o
@® Hochoza/ &

Drachhauden ;'“ POLSKO
Chosebuz/ T

. ]
Lubnjow/
Liibbenau
Cottbus

BarS¢/TE, cist historicke

Kalawa/ *
Forst % Lugice v Polsku

Calau

NEMECKO

Grodk/ Slepo,
Spremberg (o Schleife

]
H [ ] P
Zty Komorow/ g Wojerecy/ Béla Woda/ O
Senftenberg Hoyerswerda T
Weisswasser
Kamjenc/
Kamenz °

[ ] Niska/

’ Ve Niesk:
Horni Luzice v

Bautzen Zhorjelc/

Chroséicy/ Gorlitz/
Dresden Crostwitz
[ ]
I
N B - - L A
MAPA SOUCASNEHO SIDELNIHO | '™, i
TERITORIA LUZICKYCH SRBU g‘..‘Rumbur.k &
- HE )
= LA
oblast soucasného rozsifeni | " =07
luzické srbstiny " Varnsdorf
o X Décin
 katolicka oblast” — jadro °

srbské Luzice

CESKA REPUBLIKA






OEBPS/Images/Srbove_patitul2.png
LEOS SATAVA

LUZICTi SRBOVE

NA PRELOMU 20./21. stoleti






OEBPS/Images/008.jpg
" FOLGT DEM WEG
DES ROTENSTERNS






